LEKCJA DZIEWIĄTA
1.

A. Świecący księżyc wznosi się nad światem

B. Skaczący Krasnolud spadł przez podłogę.

C. Słyszę [=umiem usłyszeć] śpiewającą pannę.

D. Jeden mężczyzna dzierżący jeden miecz nie przerazi ośmiu potężnych wojowników.

E. Niewolnik chwytający potężnego mężczyznę nie jest mądry. 

F. Osiem lwów leżących pod drzewami wstało, gdyż lwy chciały zjeść mężczyzn.

G. Lew nie może skończyć jeść mięsa.

H. Przerażający wojownik przestał obserwować lud, gdyż ten wojownik nie był mądry. (Inna możliwa interpretacja to "przestał strzec" zamiast "przestał obserwować".)
2.

I. I nér roitala i Nauco ná ohtar.
J. I aran mernë lelya.
K. I vendë úmë verya cenë i tári.
L. I lálala nissi lender mir i coa. 
M. I tolto lelyala Naucor polir hirë rimbë harmar.
N. Úmel(yë) laita i Elda, umil(yë) laita i Atan, ar úval(yë) laita i Nauco.
O. Merin(yë) lelya ter Ambar ar lerya ilyë lier.
P. Veryala nér lendë ter i ando ar mir i oron.
Klucz do przykładu K ("Panna nie śmiała zobaczyć królowej.") jest jedynym możliwym tłumaczeniem z użyciem podanego dotąd słownictwa, lecz nie mogę powiedzieć z pewnością, że cen- "widzieć" nie może być użyte również w znaczeniu "spotkać się z kimś" [w języku angielskim wyraz "see" może mieć oba te znaczenia]. Ale "wiedzieć" = cen- może oczywiście być użyte również w najprostszym znaczeniu, czyli że i vendë úmë verya cenë i tári można interpretować jako "panna nie śmiała spojrzeć na królową".

